S54-AI-Qama're 



j^all Sjjjui 54 




-*a 



BS 



JJ- 



Surato Al-Qama're 
{The Moon) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver 



1. Eqtaraba'te 5616 (festinately-approached) 
split/halved the moon* 5617 . 



The Hour w and 



jiill jiuilj IpLSJI oJj^l 



2. And tf»(i$ see they 2 an Ay a tan" {miracle) they 2 shun 
and say they 2 : a magic continuer 561s 



\j)yH3 \yi»_&. tyi \jji 013 



M - , I ». 



3. And denied they 2 and ettaba'ao {closely-followed they 7 ) 
thehahwa 5619 {tendentious likings);&n.d. every matter (has) 



amustagarron 



5o20 



term- 



'ation). 



JsJfciljJfc! \jJlJJ\j \y> i I * — a J 



4. And /<&?W {verily, already and affirmatively) came (to) 
them of the anba'e" 562 ' 1 (significant-and-availing-news) w 
what (7j) in it x mu^dajaron (deterrent/ determent). 



,n 



<£ & jlliVl ^ <*-*£!?- JuUj 



~^ ft ' '»J 



5.Anultimate w /><?/£/%«/wz W5622 (wisdom)™ 5623 so not enrich 5624 
the notho're (iterative warners /warnings) . 






^J-LJI JAJ 



6. So let \you s ] divert #'# (oy^ them; day summons the 
summoner to a thing nukkor 5625 (hardest: demur/ most 
tortuous affecting its subjects). 



JirUiTpjSft jl£*Jjs* 



*L$* 



7. Khushsha'an 5626 (submittingly subdued) (are) their abssa'ro 
(insights/ discernments); they 2 emerge (resurrect) from 
the a/da' the (tombs) as if they (w/t?) locus ts-scatterers- 
/ scattering. 




8. Muhtteena (they that hasten with ga%e and extended necks) to 
the summoner; say the disbelievers, this day (is) arduous . 



'M pi Alt ji bi?44^ 



5616 i<he worc [ "ujiaj" i s m0 re particular than "SHJ&' as "(-ijjal" = "cjjiS <^ A*JU*11 ; " i. e . indicative of a superlative of 

the approach] See £^'! So for such a superlative of the approach / nighing] So, "festinately" is used to qualify the 
approach in order to intensify it! And the " w " superscript is for the. feminine "<Zi" 

5617 According to various Hadeeths, see various j^"^, such as tj^j^l, the splitting of the moon during 

Mohammad' (SAWS) time was in two parts, some say two halves, i.e. "OiM 1 " as stated in Ibn Katheeer's Tafseer, 
commentary and explanation! However, the expression "(Had) split/halved the moon 1 - an Arabic tongue 
expression meaning the matter has become rather clear/cleared! 

5618 The word "j*i<-«" = "continuer" or also "goer," i.e. that which came and went by'. 

5619 ^ ne worc l "jjtt" is singular of "fljAl" translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or 

bad noble or vile'. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone ofjou until his "j J*" agrees with what I came 
with, i.e. the Qur'an and Hadeeth. 

5620 Q ear ly f Q r the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semiperman 

5621 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

5622 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\" 

5623 Ibid! 

5624 The word "i^^' has double meanings: (l) enriches, (2) suffices] But "enriches" includes suffice and not vice 

versa! As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets 
the present needs of a specific task'. Hence "enriches" is superior. 

5625 The word "j*- 1 ," i.e. that which involves the superlatives, i.e. hardest and most torture or the like'. See £^! 

5626 ^ ne WO rd "l tn i V ' = khushsha'an, is an adverbial plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent 
available for it per se\ The word "^jui*." in " Iv*a " = khushsha'an involves more than just "humbleness" or 
"submission" as that suggests bodily or attitudinal behavior! However, "£>ii" denotes submission or subduing of 
sight and sound as welllSo "I ''"" are those who submittingly subdued their body, sight and sound. Also some time 
"(jj )i i 7iKti " = they who bow in the Prayer. See j^^ and 0' -- "'! Since this Ayah speaks about their sights being 

that means their sights are . 
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9. Denied-she 5 ' 5627 before them Noohen's {Noah's) people; j * j^< t '»J » K,£ ; 'j^ 
so they 2 denied Our abda 3628 {a slave) and said they' 



'".I"- * 



a maniac 5629 and i^dojera {had been deterred) 3630 . 0^°->'-* t - ) -?^' L?l!^i? ^ , -4 p 



10. So [^] invoked his Lord: surely I a.mmaghIoobon{he whohad 
been prevailed upon);solet\You s ]succoiL/ 'avenge- for [me] 5631 






11. So WeopenedtheHeavens' w doorsbywater downpour. ^ - ** ~\' e . ~\^ ?S \Cj<'Jfij3 *£jA 

)&m%,...Tt£..Z$..Z.... .■*..<. * */!!*. 



12. And fajjarna {We caused to gush) the Earth w (^) wells w ; j^j^ b*lp 'i»'M\ 15"j>J« 
so met the water on a matter qad {already and " * . ; . t *, '-,*. 

affirmatively) {had been) fated 5632 . ©J^ ai /» l J* eL>J 



.- w 



13. And We bore him on possessor w {of) planks and 
dosor 3633 {palm-tree fibers/ nails) . 



^a. * *s A\ i' i I' ■* 'I ' ' - 



14. It w runs w by Our Eyes, requital for whomever [he] q& Llr J i~\y>. Ux-pLj ijji- 
[was] kofera 3634 {disbelieved/ rejected). t±3)jj& 



15. Andlaqad {verily, already and affirmatively) We left if* an ^ J^i 2uli I $iay JiiJj 



Ay a' tan" {sign/ proof); is{there)of a muddaker {reminiscer). 



.<i 



16. Then how [was] My torment, and \My] notho're 5635 
{iterative warners /warnings) . 



^3 jJLij (jJJ-P 0^ t_A-^3 



17. And /^W {verily, already and affirmatively) We 
facilitated The Qur'an for the thekre {remembering by 
•5636 so i s {there) of muddaker {reminiscer). 



iy£ /au bu^Ji ivS jlUj 



18. Denied-she >' 5637 Aadon; so how [was]: My torment jjJJlp o^ cXx* ^£ c-jJS' 
and [My] notho're 3638 {iterative warners / warnings). ^bj^>j 



19. Verily We sent on them ssarssaran {severely cold and \j*>j*> Q?j 'p-t& ' '■ \ '■$ bl 

wind w in a misfortuned-day, continuer. if^'^lzA f/k. ^ « 

%M.Jr^^.....Lf^...^.M...<3.... 



20. [I/*] wrests w the mankind ka'annahum {as if they were) ji. jUtPl jU^ ^-LJI p>j 



aja%p 3639 {datepalms-stumps)munga'eren {that got uprooted). 



CD 



21. Then how [was]: My torment and \My] notho're 3640 
iterative warners/ warnings). 






5627 The WO rd "CijjS"_ denied-she has a "hidden" pronoun in reference to the tribe of Quraysh! See '0'j^' '■h'j 6 '! 

j ji'Ua jj )«ta» Clearly "tribe" = "AluS" i s a feminine gender, so its reference must he. feminized, as indicated by the 

"Cj" i n "CjjJS!" 
5628 The word "abde" = "slave," the denotation of this word is w/^; paradoxical 'with respect to Allah vis-a-vis the 

humans'. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

5629 The word "tlM^*" is a #o»« corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

5630 The word "j* J jl" means he had been deterred from inviting others to Allah's cause by his people's abusing and 
dissuading him from his cause! 

563i That [ s You succor me, or for me over my people! 

5632 That is decreed and well measured in advance by divine plan! 

5633 The word "dosor" has several meanings: (l) palm-tree fibers to tighten the planks of the ship, (2) nails, (3) the 
front of the ship, which pushes the water! See <j^jM J^ - ^! 

5634 Q ur ' an commentators maintain that the expression "j& <lM l>*^" = "whoever was disbelieved/rejected," 

refers to messenger Noahl" It could also refer to Allah,asHis messenger Noahwas disbelieved/ re/ectedl See <^AjM! 

5635 The word "j^"" is infinitive noun, as in tj^jM lj*S (IP J and others, referring to Allah, i.e. the warning is His, 
and since it's in the infinitive, therefore it is qualified by the word "superlative: Also, speaker's pronoun "<|" in 
"j-H" by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for "' t jiVtti ," = "alleviation, lightening" or Ayat's end harmony 
(rhjme)\ See <j^— a J>»a^ <£ljiJl <->\j&\ 

5636 Says t^j^l in his jj***j for the word "jS^iJ" means for remembering by heart, Allah will assist! 

5637 The word "CuJS"= denied-she is in reference to the tribe of "Aadl" Clearly "tribe" is a. feminine gender in 
Arabic; so its reference must be feminized, as indicated by the " li " in "CijJS"= denied-shen 

5638 See footnote 5545 above regarding "j^"! 

5639 The "stump" is the base of the tree in thegrounditom which the roots shoot! See Webster's XJ nabridged Dictionary] 

5640 See footnote 5545 above regarding "j-iJ"! 
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22. And laqad {verily and affirmatively) We facilitated The -ill <jjj £j|;*ajf li*^J jjifc 
Qur'an for the thekre {remembering by heart); so is <sSs> ^j 
(//W<?) of a muddaker (reminiscer) . 

23. Denied-she y Thamoodo by the notho're {iterative 
warners/ 'war 



Op J^~*"* Cr? 






24. So they 2 said: is a human of us, one nattabe'aho {\we\ - **£ I'j-.i' ill l^'f i-JliS 
closely-follow him); verily we then surely (^re) in a 



5643 ,_-; 7 ;„_?•, ^ "- * -* 



misguidance/waste and a Su'aren {madness I intense @l j*—i J 1 ^ t/^ 'M ^1 

/W/ as it were that of Hell) . 



25. Has (had been) cast the thekro {Qur'an/ message) on him »r \-.,'^ [ /fe *g"rf\ ' sj f 
from among us; rather he {is) kaththabon {iterative ^ Jtf .* r '« *>,■* 

insolent. ©^ ,, -^ ,a ^>* 



26. Shall know they 2 tomorrow who a (is) the kaththabo J_j|JSCJI -^ lo£ q J &u. 1 
{iterative liar) the insolent. ^ ' * ^"f 

,.,, )sRnm&..7J.....r?.. 



27. Verily We (#re) senders (<?/) the she-camel, an essay w °\ -^ sifjjf ]JL*' b! 
for them; so ertaqeb 5644 : {let-\you s ] observe/ watch) them ^ . -'. .;.-? 

28. And nabbe' hum (lei inform them [you*] by piece-of- significant- **„>,,, ?- ,. -t ' IT * f ■»'-'' 
and-availing-news) thatthewatet (is) an apportionment™ f-rHH -u-Li *UJl 0' c-r^i 
among them; every sherbon 5646 {drink-portion) muhtadharon f^'j^ZL *» *\t 
{that which is made present predeterminedly vis-a-vis time and ^p^v a;L *' S- , ./ , - , lP 
place). 



29 .Thennadaw 5641 {they 2 pridefully and instigatingly summoned) 
their companion; so [he] partook 5648 [her] then [he] 
hamstrung [her]. 



jL*i lJe>\Jci3 ^ftls-Utf Ijilli 



30. Then how [was]: My torment and [My] warning 5649 . C§3) J^J iS^ b&^& 



■■j? «™^-^ -™ -™ ^ ^ .g...^,.... 

31. Verily We sent on them a she-shriek she-one, so 5o^-'j "^>^e> ^Lp blljl bl 
they 2 were like hasheme(dry leaves) {of) the trellis- (doer). ^ fc» ^1 ^ , &, jC iy. fc \ 



32. And /<2gW (verily and affirmatively) We facilitated The »i^ <-jjj 2\|"jOT \£ll oil* 
Qur'an for the thekre (remembering by heart); so is ' ' " tf]S 

(//Wtf) of a muddaker (reminiscer). ^M-p J_ * ^ 



33. Denied-she } Lootent s (Lotts) people by the notho re _. •«. ^ , {■»'•*<>. 

(iterative warmers warnings) . ^? ^ ' «, * 



34. Verily We sent on them ha'sseban (stone-storm); ~^\ ^ |^. » »fc bUl".! bl 



exceptLootten's(Lott's) aa'la (family/ house/ kin) najjayna 



(We iteratively delivered) them by a jvz '/W (//^aw V tfr<?) . ^^f> (* 






35. A boon W565 ° from endana (by: munificence / Rule of Us); 
like tha'leka (he-that-afar-it/ that) We requite whom p 
[^] thanked. C&->L^'' CT* 



t^ji- kiiJ'JS' bjliP ^ 



36. And laqad (verily and affirmatively) [he] warned them 5651 'r-,\ ^i U£&Ja j *jb'JL>f jlLU 
(about) Our [she-seizing]; then they 2 dubitated by j j - 

the notho're 5652 (iterative warners / warnings). qpjJ-Jlj 



5641 See footnote 5546 above regarding 

5642 The word "ji^l" could be plural for "ji£," see £^, or warning, see lt^J^I 

5643 'j'^g WO rd "j*^" has double meanings: "madness" or "intense bean' That is madness or 

5644 That is you waitiot their termination! 

5645 Thg WO rd "j . 1 "" 1 !" means acquirer patience or he who was being tested tot his patience or acquiring it! 

5646 ^]-[ e worc l "ljjaSi" w ith a » j«iS on the o*, means a drink-portiom See t^j^l Ji*^! 

5647 That is they summoned him by instigating him, see i^^j^ u*-"^, and that is ^ means j*^, see O' -- ^'! 

5648 The word ",>t*2" = "JjUi" from "CijJafr" that is "C^jUj!"! 

5649 See footnote 5545 above regarding "j&'\ 

5650 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")'. 

5651 That is their messenger Loott (Loti)\ 

662 



S54-AI-Qama're J&\ Sjj« 54 



37.Andlaqad {verily, already and affirmatively) they 2 seduced 
hima'n {regarding hisguests;so We effaced their eyes; 

so let-taste you 2 My torment and \My] notho're 5653 ^jJdJ ^JJlp "lyjoi L^Is- 
[Iterative warners [warnings) 






38. And laqad {verily, already and affirmatively) sabbahahum 
{occurred to them by morning/ 'early dawn) a torment 
mustagarron 5654 (permanent-abode, I ultimate realisation). (^^isJL. 



tfL>\JS- S^J + j' > A^ = ' '^j 



39. So let-taste you 2 My torment and \My\ notho're 5655 

{iterative warners/ warnings). ^P-^ -* <4- ^ 



40. And /tf^fl (zwz/)/ <0«<z affirmatively) We facilitated the 
Qur'an for the thekre {remembering by heart); so is 



.»».. 



j4j /JdJ oi;>Ji ivS *^j 



tf,s 



(//><?r<?) of a muddaker (reminiscer). ©Jf* 1 -* tls? 



41. And /^gW {verily, already and affirmatively) came (/<?) \f\ "\ ^*J>*j Tj|; ;~£ jjik 
Pharaoh's <&zV<2 (family/ house/ kin/ chiefs/ followers) the 
notho're {iterative warners /warnings) . 



42.They z deniedby OutAya'te w (miracles)a\[ (of) it w ; so We •*:''{{ \'"& \','\' \'*< 
tookthem,a taking(^) Mighty Mug'tadder (Overcomeer/ - fi*^^ H9 ^4^ >j^ 

Prevailer) . 



fpjJLLiL. Jj^P JLo-l 



43. Are your "disbelievers khayron(choicer/ superior/ worthier) t.-. 'f,<-_f-f **■*..' ,4- .f^f 
than o 'la 'ekum (those)ot for you b a disencumberment* >^^* v^^J CstJ^**-) 
in the Z^fe Vb (#rafr) . 






44. Or they 2 say: we (<2r<?) together succorers (of each other). ^* *i» - >< - \ l"\ 



45. Sayouh\amo (shall be affirmably defeated) the gathering ,&*.'**(['. V** * ''IT •*''•*' 

and they 2 ta ^,,^_,__^,,,,(=^L!i , ^! ! L,,,, 



46. Rather The Hour w (is) their appointment and The ^pLUf; i^lp'' ipLUt U 
Hour w (£r) graver and bitterer. t ) ,,t 



MiJ^Li^l 



<*=*> * * * 



)W 



47. Verily the criminals (Wj in a misguidance/waste 

and so'eren 5656 {madness /intense heat, as if it were of Hell). w/ u "- J y 1 ^' t| CW>? W,J O f 



48. Day (/# fe) they 2 dragged in The Fire w on their faces: 
let-taste you 2 touch (of) Sagar 5651 (specific Hell which 



Jp jLJI j J>->^-i (*jj 



7?/«§j ifa associates/ companions). {^hjLL* *\J* lyji L^jk^>-j 



49. Verily We: every-thing We created it x by a qadar 5658 ^ -' ' 'Vjr ,; tf iA.f 



fate / measure) 



fS5)jJLflj Alliii- i^ JibJ 



50 And not Our command except a she-one as a glance a a lJL)«Jj^ ; jL>-''^lTi'''fLi' 
by the sight. ' 



51 . And laqad (verily, already and affirmatively) We perished t > r^ iSCpllif IsS^Iif jlU* 
your n resemblers;so is(there)of a muddaker (reminiscer) . tf ^ 



52. And every-thing they 2 did (zj) in the Zobo're (writs). ^ ''if • •" {•"• ** 'i^' 

,.^..^i J J....J.....*J=....i<^....!->:i.... 



53. And every a small and a big (£f) mustattaron (that ~^ ^., ,t ^„ t , s .^ 

which had been inscribed) . ^P ja~~** j^^^jq ja j 



5652 See footnote 5545 above regarding "j^'! 

5(553 Ibid! 

5654 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semi-^ 

5(555 See footnote 5675 above regarding "jAi"! 

5656 The word "j*-"" has double meanings: "madness" or intense heat, as that of Hell. That is madness or hell. 

5657 The word "Sagar 1 '= "jAw" is a proper name of specific descending level — "4£jJ" of Hell which flings its 
associates/companions! 

5658 The word "jJS" = "measure" but since JWfA « measure is by Allah I think the word "fate" is f tie A 
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54. Verily the muttaqeena {they who reverentially guard against a* ''* *' •' -*-Vf tf i 
y4/M^ displeasure) {are) in gardens* and rivers 5659 . ©yrJ> :: - ii: ?- <4 (^r 11 °i 



55. In a truthful-seat 5660 enda {by munificence of I by Rule of) £\*X> ^- t3«^> ±*** j 
a King Mug'tadder {Overcomeer/Prevailer). i£|j ,: 



5659 In some recitations the word "j^S- 1 " is "j^" with 4-*«a on both the and -*, meaning constant days' light 1 . See 

5660 'j^g sa y. "(j.1^ .ita^" i s an Arabic tongue expression meaning: a seat of gratification, gratifying the sitter^. 

664 



